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ER VA 
ţ ) i a r u l i terar i i , b e l e t r i s t i c i i ş i de d i s t r a c ţ i u n e . 

Apare in 1 (13) şi 15 (27) 
a fle-cărei luni. 

Pvoprieiaru, euiroru si redactoru t'esj)oiisaUiiii: Preţnlu: pe ană 4 fl., pe Va ană i fl., pe V» 1 fl. 
Pentru Komâuia şi streinătate: Pe ană 10 fr ' 

Pretulă e a se solvi înainte. 

Pămentulu si revolutiunile sale. 
Prelucrare liberă după autorulli germânv de D r d . Tj. R . 

Toţii atunci s'a nimicită cetatea de porta 
aprope de Lima numită Callao. Turnurile ve
chiei Callao se vedfi încă şi astădi câţî-va orgii 
sub luciulu mărei. 

In anulu 1692 insula vestindică Jamaica şi 
cu deosebire cetatea Port-Royal, în urma unui 
cutremuru, a foştii prada unei catastrofe atâta de 
înfiorătore, încâtu scirile despre acesta se cetescu 
numai cu înfiorare. Portulu în puţine secunde 
a fosta inundatu. Aprope întregă cetatea a fosta 
cuprinsă de undele revolte şi parte a fosta 
înghiţita de crepăturile pămentului, parte răstur
nată de sguduiturile teribile. Multe case s'au 
cufundata dreptu în josa, unele piscuri s'au res-
turnatu întocmai ca nisce globuri, er năsipulU 
s'a ridicata verteju în aera, ba şi mulţi omeni 
au fosta ridicaţi la înălţimi considerabile, er alţii 
îngropaţi în interiorulu pămentului. O mocirlă 
de 1000 de jughere s'a formata din isvorele cari 
eşiau din pămentu. 

Unele crepături aruncau materii aprindivere, 
altele flăcări. Strigătula şi văerările celora des
peraţi măriau lucrurile şi aşa cumplita de înfio
rătore. După acesta catastrofă a urmatu apoi 
între cei iernaşi o morte straşnică. 
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Prin una cutremuru în anula 1783 a fosta 
mai de tota nimicită cetatea Messina. Ea a fosta 
pusă în stare de asediu de cătră valurile 
înalte şi revoltate ale mărei, — o stare de asediu 
înse, în care nu mai putea cugeta nimeni nici 
la pusei şi nici la fugă. Devastarea a fostu 
forte mare, dar cu tote acestea cu multa mai 
mică decâtu aceea, care s'a întâmplata în capi
tala Portugaliei cu 28 de ani mai înainte. — 

Era adecă în diua de 21 Martie a anului 
1755, când Lisabona pre neasceptate a fosta 
schimbată în pulvere şi cenuşă şi a fostu dobo-

rită la pămenta întocmai ca corpulU unui gi
ganta mutilata. încă la primele sguduiturî, cari 
au durata 6 minute, s'a surpată palatulă re-
gescu ca o casă făcută de hârtie, dimpreună cu 
edificiele, bisericile şi mănăstirile cele mai mari 
îngropându sub ruinele loru la 30—40 mii de 
omeni. 

Mulţi nefericiciţl, cari numai cu unele mem
bre erau prinşi între bârne, petrii, etc. aru li 
pututu fi mântuiţi, dar cui îi venia în gândU 
acesta? Fie-care se gândia numai la mântuirea 
proprie, uitânda în aceea panică teribilă de mân
tuirea celora mai de aprope ălora sei. Catas
trofa s'a începută la 9 Va ore dimiueţa. Fiindfi 
serbătore bisericile erau îndesuite de omeni, din-
tre cari înse nice umilii n'a scăpata. Omenii de 
prin pieţe şi de pre strade au fostu numai de
cimaţi. 

Regele tocmai se afla cu familia în caste-
lulii Belem, în depărtare de o milă dela capi
tală, cu tote aceste a fosta în periclu de a-şl 
pierde vieţa. Casele surupate se aprinseră prin 
diferitele focuri de culmă, care a ţinuta 3 dile. 
Rîulil Tajo şi marea au eşitu preste ţermuri; 
valurile s'au ridicata la o înălţime de 40 de 
piciore preste starea normală. După acesta ne
fericire a urmata o fomete mare. O bucată de 
pâne se plătea cu una fontii de aurii. Omenii 
rei, după cum se află în totă ţera, s'au pusa 
pre jafii şi omoru. Au jăfuita cadavrele morte şi 
au comisa profanările cele mai ruşinase. 

Regele în urma acestora fapte deprimătore 
şi regretabile lăsa se se ridice împrejurulu cetăţii 
dărimate spândurătorî şi a demandata a spân-
durâ pre mai mulţi vinovaţi. Acesta cutremuru 
s'a simţită nu numai în întregii regatulu, ci şi 
în ţerile cele mai depărtate şi chiar în esten-



siane de 40 mile în oceanulù Atlantica. Du
rata acestei catastrofe a fosta de 6 minute. 

După cum am amintitùu mai înainte aces
tea revoluţiunl ale pamèntului au fostù cu- multù 
mai însemnate în timpurile străvechi, adecă pre
istorice, deeâtu în acesta perioda istoricù, în 
care ici şi cóle sé surupă câte unu munte, ori 
se ridică ele sub mare câte o insulă, ori se lăr-
gesce de sine şi micşoreză câte unu porta. 
Suntii mulţi geologi, cari atâta formarea mun-
ţilorfi, precum şi esistinţa de òse fossile a ani-
màleloru de Iacă si de mare anafore pre vèr-
furile munţiloru şi în speluncile acelora, catti şi 
pre suprafeţele plane, unde suntu evidente ur
mele de esundărl, tòte acestea nu le esplica 
prin diluvi ulù celi! mare. Noi inse ne ţinemu 
de datele lui Moise, cu cari convinti fòrte multe 
tradiţiunl ale popòrelorù vechi, ba chiar şi ale 
poporaţiunilorii indiane şi ne alipimù pe partea 
acelora, cari cu vóce tare susţinu, că : în ade
verii după multe revoluţiunl şi străformărî pro-
gresătore ale pamèntului a fostù unu diluvili, a 
cărui esistinţa o dovedeseu ruinele formaţiuni-
lorii de mai înainte ale munţiloru, miile de bu
căţi de stânci şi petri rostogolite amestecate cu 
nenumerate schelete şi scoice de animale nimi
cite, cari acoperii totu pămentulu ; o dovedeseu 
mai departe sute ele specii de zoophite şi vege
tale amestecate cu rèsina d. e. suecinuiu, în 
care erăşî se află deosebite specii de animale 
antidiluviane. Aceste dovedeseu mai departe, 
că înainte de acesta diluviu a premersi! o pe
rioda, în care animalele şi paserile nimicite au 
trăitu pre aceleaşi continente, cari şi adì sunta 
continente, prin urmare nu potè ave loca stra-
formarea aceea, ce o creda unii că adecă aceea 
ce mai înainte a fosta apă s'a făcutu uscata şi 
viceversa. 

In acestù timpu pre pămentu a domnita 

una şi aceeaşi climă tropică, fiindcă se află 
animale tropice fossile şi plante dela marea dela 
polula nordicii până în ţerile eăldurose tropice, 
la Aequator şi de aici erăşî în josu până în 
ţerile reci ale semiglobului sudica aşa d. e. res
turi de elefanţi în pustiile nordice ale Syberiei 
si Americei nordice, în zonele fierbinţi asa d. e. 
în Mexico, Peru, Java şi în zona stempărată 
sudică aşa d. e. în La Plata si Olandia nouă. 
Trebue aşadară, că pre neaşteptate în loculu 
căldurei tropicale din ţinuturile polare a intrata 
und frigu forte mare. Argumenta neresturaa-
vera ne dau despre acesta Mamuthil, Elefanţii 
şi Rinocerii păstraţi în întregitatea lorii, cari 
s'au aflaţii băgaţi în ffheţă, în care trebue că 
au stata multe mii de ani. 

Noi vomii enarâ aici pentru argumentare 
unuia dintre esemplele cele mai bătătore la ochi 
adecă aflarea neasceptată a unui Mamuth (Ele-
phas primogeniţis). In anulu 1799 una pes
căria tunguşica cu numele Schumahov afla la 
locuia de versare a Lenei în marea de gheţă, 
în mijlocu între sloi, o massă fără de 6recare-va 
formă, pre care nu o putii deosebi bine, fiind-că 
era băgată în o massă de ghieţă de 250 pi-
ciore în înălţime şi care era acoperită cu pă-
menta în înălţime de 14 policari. Numai în 
anulu 1804 a fosta eliberată acesta massă de 
gheţa, care o acoperea şi care massă nu a fostu 
altceva decâtii una Mamuth. Schumahov lua 
în posesiunea sa colţii şi câpetâ pentru acesta 
fildeşii 50 ruble. Daună, că acesta animala 
miraculosu a fosta şi mai tare ciungărita, pen
tru că urşi şi câni flămendî îi mâncară carnea, 
care în decursu de mii de ani s'a păstrata pros-
petă în gheţă. Numai după 7 ani împeratulu 
Alexandru din Rusia îld cumpăra cu 8000 ruble 
şi lăsa se-la aducă în St. Petersburg. 

(Va urma). 

S ì a ep-uL-b-Ci . 
Scit, câtU ţinutu-te-am pre uraţii 

Şi-am sărutată fără de saţtt, 
Guriţa ta de ângeraşii 
Şi tu demone me 'nşelaşî, — 
Tu m'ai lăsata! 

Ah! câtil ne-amtt petrecutU şi-amti rîstt 
In altt iubirei paradistt, 
Ah! câte şopte dulci şi moi 
Şoptit'amtt tainică amendai, — 
Şi le-ai uitată. 

Dar' tu şi-acuma'ţi totu petreci, 
La mine ìlici ca mai găndeşci, 
Te simţi ferice cai sdrobită 
O inimă, ce te-a iubittt, — 
Cu-atâta focă! 

Ah! tu te veseleşci, petreci 
In alei lumei valuri seci, 
Iar1 eu te plângU, te plângă cu doră, 
Vai! după tine stau se morii — 
Şi nu te uită! 

I . H. P . 
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Romanii de Antonû Lanjrer 
tradusii din limba germană de S ă n l l ă . S â l l j o a i l ù 

CAP1TLULU V. 

Unu străinii în Paris. 
Cu permisiunea lectoriloru noştri ne vedenia 

erăşî necesitaţi a schimba tcatrulu nărăţiunei. După 
regulele cele vechi ale lui Aristoteles nu e permisa 
adecă în unu opu, ca pena sS neglige unitatea timpu
lui si a locului, dar fiinda că nu avemă intentiunea a 
alcătui o operă, ci a enerâ simplu păţaniile „copilului 
de conte", astfelu nu-la putemu părăsi, dacă sortea 
l 'a aruncată când ici, când cole. Espunându aceste 
şi cerândă scuse pentru negligearea reguleloră estetice 
luăma erăşî firu'ă nărăţiunei nostre şi t ranspunemu 
pre bine-voitoriulu lectora pre alta terena, care de 
presentă îla formeză aşa numitulu „Boulevard des Ita-
liens" in Paris . 

Pre acesta bulevard se află o cafenea cu firma: 
„au grand balcon", şi portă pe drepta acesta nume, 
căci aceea are în etagiula primă una balcona mare, 
care ofere una aspecta escelenta asupra tuturora miş-
cărilortt parisianilora. Cafeneua acesta e situată în 
apropiere de teatrulă cela mare, de primele cafenele, 
de burse şi de stradele Lepelletier, Vivienne, Eichelieu 
etc. Pentru germani mai posede acesta balcona o de
osebită putere de atracţiune. Aici se capătă bere, deşi 
nu de aceea calitate ca în Viena, Praga şi Munichiu 
dar totuşi bună de beuta, pre care o producă bereriile 
din Paris şi Strassburg şi care e atâta de cercetată de 
lorette. Ospetarulă, d-lu Breding, una germana, pri-
mesce pre compatrioţii sei cu multă amicabilitate şi 
cunoscându-le bine slăbiciunile, concede ospeţilora se 
potă fuma nu numai în cabinetula de mâncare, ci şi 
în tote apartamentele cafenelei. 

Deci sS nu ne mirăma, că aflăma erăşî pre ero-
ultt nostru în o odaia a cafenelei „au grand balcon", 
cu pipa în gură, cu una pocala de bere pre mesă, 
în discursa confidenţiala cu una collega cunoscuta din 
Germania, care tocmai sosise şi ela în cetatea 1 urnei 
de lângă Sena. Paul Hiininger din Monguntia, — aşa 
se chiema nou sositula, — cercase pre Procoptt la locu
inţa sa, dar nu-ltt aflase. Ela fusese în lucrătore, unde 
ca cei mai mulţi uvrieri în Parisu lucrânda după bu
cată, şi astfela terminându-şl lucrula mai de timpuriu 
numai după aceea putii stâ la disposiţiunea amicului 
seu, pre care îlu conduse apoi în acesta locala, ca s6 
serbeze sosirea lui la una pocala de bere. 

— Şi-ţi place aşadară în Par is? — întrebă Paulu 

Hiininger contiuuânda discursulù, care-la întrerupse, ca 
se-şl aprindă pipa. 

— Minunata! — rôspunse Procopa Hlaby, — 
aici simţesc!, că tot a ce esistă are valôrea sa. Decă 
sum mësarû bunû, sum stimata ca una mësaro. — 
aici nici odată nu m i s e impută, că sunta meseriaşa, 
pentru-că meseriaşula, carele îşi precepe meseria sa, e 
căutata si plătită şi desi cuvintele liberte, égalité, fra
ternité sunta şterse în tôte locurile si colturile, totuşi 
în realitate există încă. Aci contele îmi dice „mon-
sieur", pre când eu la rêndultt meu încă îi dau aceea 
titulă, şi acésta face multă, crede-me Hiininger, acuşi 
vei esperiâ însuţi. 

Hiininger, ună individa de o natură blândă, pre 
cum simtă ei acasă lângă ţer'muriî Renului, după-ce 
trămise în aera câţi-va nori de fumû de tabacă respunse 

— Asta-i forte frumostt ! credă că-mi va placé: 
eu cugeta numai, că tu est! torte usora de multămita, 
dacă te îudestulescl cu cuvêntulû „ monsieur" dela una 
conte? Dar decă ai voi se vini cu untt conte în atin
gere mai do aprôpe şi i-ai cerca amiciţia, întimpinate-ar 
ela ore şi atunci cu asemenea amicabilitate, — h e ? 

— Sigură — rëspunse Procopu, — sunta dovedi, 
că aici la ţeră baroni au luata în căsătorie baletiste 
(teatraliste) şi că o damă a întinsă mâna unui uvrieriu 
simplu. 

Procopa dise ultimele cuviuto cu atâta emonţiune, 
încâta amicula seu îlă privia uimita şi clătina cu ca-
pulă. Procopa observa acésta. O roşeţă uşoră îi 
sbură presto faţă, îşi muşcă buzele şi continuă: 

— Pentru acea nu trebue së cred! tu, că doră 
m'ar bate gândurile a luă în căsătorie o contesă séu 
o marquisă, acésta a fosta numai aşa o observare din 
parte-mi ! 

— Ca së venimă la altă temă, — dise Hiinin
ger — aşi vré totuşi se sciu, cum s'a întêmplata de 
ai venita aşa iute la Paris. Tu ai plecata din Colo
nia cu 14 dile înaintea mea. Credeam, că te voia ajunge 
în Aachen, Luttich, ori Brussela, cetăţi, unde una më-
sara pôte înveţâ multe, dar m'am înşelata. Apoi m'am 
întêlnitû cu Andernacher, care îmi spuse, că ai călăto
rită cu trenulă la Paris şi că petreci aici deja de trei 
luni împlinite, pre când eu vină cu rilfele în spate 
din cetate în cetate, lucrânda până ce abia astădl am 
întrata prin suburbiula Prissoniere în Parisula tëu cela 
lăudata, unde lucrătorii se întituleză decătră conţi 
..monsieur". Ce dracula te a adusa asa iute aici? 



Procopu rîse, apoi respunse: 
— Se-ţJ spună. Dela măiestrula meu din Viena 

am căpătată o sumă frumosă de bani pentru călătoria. 
In Boem ia, Sacsonia. Thuringia şi lângă Benu, unde am 
lucrată, nu am atinsă nimica de acei bani. Inima 
înse mc atrăgea încontinuu cătră Frância. îmi venia 
ca si când asl ave ceva de căutată aici. si când am 
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călcaţii pre pămeutulu belgică, când am auditu vor-
bindu-se acea limbă, carea nu sciu pentru ce îmi suna 
atâta de plăcută la urechiă si o vorbiam asa de usoră 
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caşi când aşi fi vorbit'o din copilărie, atunci nu m'am 
mai putută opune impulsului cedă simţiam. — îmi sco-
sel banii de rescrvă din pachetaşu, me pusei pe 
trenuln, carele mergea la Paris si călătorii aici în ce
tatea, care era în continuu scopulă dorinţei mele. 

— Asa dară numai cetatea si t e r a ? — întrebă 
Hiininger cu o privire semnificatore — ore se nu fie 
fosta aici în jocu si unu altă obiectă, pre carele cre
deai că-la vei afla aici? 

— Ce vorbescl ) rosti i? — strigă Procopă jumă
tate rîdendu, jumătate fără voia, inse îndată îşi întorse 
privirea în josa, spre a ascunde roseţa învăpăiată ce-i 
flacăra în f.ită. 

Prin acesta întorcere faţa lui deveni în o posiţie, 
câta putu fi vficluta de unu domnU, carele şedea la mesa 
laterală şi-şl beaeeaiulă. Acesta domnă cu capulă căruntă 
cu mustaţă si barbă militară, carele se încerca a-sl dâ 
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unu aeră aristocratică, areta a fi în o stare tare decă-
dută. Pălăria si palctonulă arătau o eles'antă înve-
chită de îndelungata folosire, mânuşile erau acum des
cusute şi ciobotele sale de Iacă luaseră forme curiose, 
fiindă ajutate de tote părţile de petece. E!ă asculta 
cu mare atenţiune, cum îşi esprima Procopu părerile 
sale sociale şi cum vorbia elu de zelosu despre egali
tate. 

Dar în acela momentă străinulă îngălbini până 
la buze şi începu a tremura aşa încâtă versă conţinu-
tulă cescei, care tocmai voia a o duce la gură. In tim-
pulu, când se întorse Procopă erăşl spre a vorbi mai 
departe cu amiculă seu, străinulă îşi şterse fruntea 
si murmură în sine: 

— Trebue se vedă totă mereu spirite! Totuşi 
acesta nu mai pote fi ideie fixă, — e reali tate! — ase
mănarea e prea mare, incredibilă! 

Intr 'aceea întorcendu-se Procopă erăşl cătră ami
culă seu clise: 

— Cu totă lauda, ce o facă eu Parisului, trebue 
se-ţl mărturişescă, aici străinii tare anevoie îşi potă 
află locuinţă si condiţiune, de aceea fiind-că suntă deja 
9 ore gândescu, că ar fi timpulu s6 te provăda cu ună 
cuartiru. La mine nu te potă primi, fiind-că noi locuimă 
optă într'o odaia. 

— O, nici nu pretindă, — respunse Hiininger, 

— se va afli doră undeva şi pentru mine ună cuibă. 
Dèca nu voiu afla nici ună pată, voiu durmi pre s t radă. 

— Atunci te ducă patrulele cu ei. 
— Hm ! acesta e Parisula teu cela multa dorită. 

Asadară trebue sé-ml caută cuartiru. 
— Eu îţi facă o propunere. 
— Şi anume. 
— Când am venită eu în Parisă am locuită mai 

întâiu la madame Badineau în Quartier Latin. Aceea 
e o muiere onorifică, bătrână, soală cămeşi, ér bărba-
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tuia ei neguţătoresce ca desegarn, cu pantofle de paie, 
acolo ai puté afla si tu loca, căci domnii studenţi au 
tocmai ferii — inse — 

— Ce? 
— Nu-ţl va fi prea departe? 
— Câtă este până acolo? 
— Trei pătrare mici de oră. 
— Hm ! cam departe — murmura Hiininger, 

— dar cum am venită pe josă din Colonia până în 
Paris, voiu mai puté merge si acele trei pătrare de oră 
din Boulevardă până în Quartir Latin. Asadară îna
inte séu avânt cum sé dice pe aici. 

Şi cu acestea Paula Hiininger îşi scése pacheta-
sulu de sub mesă, ila ridica în spate si-sl luă căciula 
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si băţulă pre când Procopă Hlabv plăti beutura, cu 
care — după datina vechia a meseriaşiloră — regalase 
pe colega nou venită. 

In acesta timpu si străinulă, carele privia pre 
calfa de mésaru cu coda ochiului, chiemà pre garconă, 
îi plăti ceaiula şi lăsenda marquerului una „sou" în
trebă : 

— CunoscI d-ta pre cei doi domni de acolo, cari 
chiar voiesca a se duce? 

— Nu, monsieur, astădî îi veda pentru prima-
dată în etablissementulu nostru. 

— Că-i bine, — murmură străinulă, pre când 
garconula se depărta — apoi nu-mi remane alta. de
câta se-lu urmăresca până-la capota singură. 

Esi şi luă urma calfeloru preste boulevardă în susă 
până la Bue St, Denis, unde ci luară calea în josa 
cătră Sena si nu se lăsa de dénsil până la casa ma-
damei Bădineau. Ajunşi aici tinerii nu întârdiară 10 
minute si ér se întorseră. Paula Hiininger la întorcere, 
nu mai avéa pachetasula la sine, dovedă, că mama Bă
dineau îla primi în gazdă. 

Ei apucară calea în josa cătră grădina botanică, 
unde în apropiere de oţelele cele mari, Cabarets numeroşi 
turnau iubitorilora de vina una vina curiosa, carele 
se chiama vina roşa, deşi e negru şi care versata pe 
o faţa de mesă, lasă în urmă cele mai frumóse pete 
albastre. Ambi colegi întrară în unuia din aceste oţele 
si asedându-se la o mesă Hiininger cerù numai decâta o 
sticlă de vina, căci elu ca una adevărata membru din 



corpulu mescriaşilortt nu putea primi, ca se i-se plătescă 
de cătră alţii „ in t rarea" lui în Paris, apoi urma o altă 
sticlă în onorea fericitei revederi, ş. a. m. d. până că
t ră miedulfl nopţei, când Hiininger eşindtt din otelu 
nu mai era în stare a-sl afla calea singurii cătră casă, 
ci Procopii trebui să-ltt însoţescă. 

Străinultt, care în timpultt petrecerei acestora 
amici în otelu ocupase loca în grădinuţa unei cafenele 
miserabile din partea vis-â-vis, luanda câte unu pocalu 
de vinarsu, vădendu-i esinda se scula si ela si din 
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nou luă urma loru. 
După-ce Procopii Hlaby conduse fericesce pre 

cameradulu seu până la casa prea îngrigitorei mame 
Badineau, luâ drumulu cătră cas r). 

Străinulu îltt urmări erăşl apropiindu-se totu mai 
tare de elu. 

Procopii cânta cu o voce lină o poesie de alui 
Beranger si mersulu seu cam nesigura trăda, că nu 
era de tota libera de reula, ce căduse preste amicula 
seu. 

Cu tote acestea nu era în o aşa stare, ca să nu 
potă observa urmărirea streinului, carele se apropia 
tota mai tare de ela. In fine în Rue Buffbn, o stradă 
lungă şi deşertă de omeni, apropiarea străinului deveni 
mai bătătore la ochi. Procoptt se opri locului, se în-
torse înderăta şi dise aspru : 

— Gândesca, monsieur, că s trada e destula de 
largă, încâta nu-i lipsă se ne suima unuia pre altuia. 
Decă voiescl să mergi la stânga, eu mergfl la drepta, 
de-ţl place mai bine în drepta, atunci eu îmi iau tro-
toarulu dela stânga. Vedl monsieur, eu sum destula 
de complesantu, numai aceea nu o pottt suferi, când 
merge cineva după mine. M'ai înţelestt? 

— Da, monsieur — răspunse străinu'.a — şi ir -
ind-că d-ta observezl ceva neconvenienta, pentru-că din 
întâmplare mergtt după d-ta, astfela pentru îneunjura-
rea neplăcerilora trebne se-mî alega trotuarulu de ce-
ialaltă parte, bon soir, monsieur. 

Şi ridicându-şl pălăria cu curtuosic streinula se 
reti -ase pe ceealaltă parte a stradei Bue Butfon, unde 
teii cei înalţi dintre trotoartt si stradă îlu scuteau de 
privirile, ce i-le arunca Procoptt iritata. Intr 'aceea 
murmura în s ine : 

— AstădI nu e de începută nimicii cu elu. Ră-
ultt Macon, ce l'a beuttt, l'a făcuta încredătortt şi gata 
de certă si acesta nu convine cu întrevorbirea ce tre-
bue să am cu eltt. Nu-mi resteză altceva decâttt a-ltt 
urmări, ca să aflu unde locuesce. Ela vorbesce limba 
francesă cu una accenttt slavica, — acesta încă con
vine cu ideia mea. Trebue să me aţintt numai la o 
anumită depărtare, altcum mă încurca cu eltt încă în 
certă ceea-ce mia-r fi forte neplăcuta. 

Străinula rămase cam două sute de paşi în urma 

lui Procnptt, cu tote acestea nu perdu din ochi pe ti-
nărultt, pentru care se părea a se interesa forte multa. 

Erau deja două ôre dupa miedulu nopţii, luna 
apusese, nôptea era forte rece eu atâta mai tare că o 
ploiţă măruntă, aruncată de vêntû, lovia în faţă pre 
puţinii ômenï, cari mai alergau la o oră aşa târdie 
de nôpte prin acesta parte deşertă a cetăţii. Procoptt 
ca să potă trece de pe ţărmurele stîngu ala Senei pe 
cela drepta, apucă drumulû cătră podultt de lanţtt St. 
Michael, carele se destinge prin aceea, că balustradele 
dela mijlocultt podului sunttt înalte abia de 1 / 2 u rmă 
aşa încâta unii onrtt beata, séu neprecauta, séu untt 
nefericita căruia i-se aplică o lovitură repede, forte 
uşora se pôte răsturna în apă. Regiunea de jurtt îm
prejura e forte deşartă şi lmiscită. Uliţele înguste din 
acesta parte a cetăţei semână a fi făcute pentru scu
tirea celortt criminali si făcători de rele. Podultt si 
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jurul a lui se bucură în Paris de celu mai rău re
nume, ce-ltt pôte avé o parte de cetate. 

Când păşi Procoptt pe podfl, untt bărbaţii stetea 
chiar la mijlocultt aceluia. 

Deşi Procoptt uu-sî îndrepta nici o atenţiune 
asupra acestui bărbaţii, pre carele îltt credea de untt 
călătorii întârdiattt, făcu însă acesta eu atâta mai multa 
străinulu, carele venia după calfă. 

Elu observa, că bărbatultt aprinse untt chibrittt, 
a cărui flacără venătă, debilă să stînse erăsi asa de 
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iute precum se şi aprinse. (Va urmă). 

In sepî de vevă. 
Sustt pre cerii suntU mu de stele, 

Jostt zefirulti linii adie, — 
Campì şi codri, paserele 
Tote saltă în veselie. 

Iar sub teiultt din grădină 
UnU sconti tainicii, Unii tremură, — 
Dóiie inimi se alină 
Povestindii gură, la gură. 

Ese luna -maestósa, 
Dar privindu-i se ascunde, — 
in a loru taine duióse 
Cin' cuteză, a petrundeì 

Inc'o strìngere de mână, 
Inc'unu zimbeta înfocata, — 
Eia se duce, ea remane 
Suridendu-i neîncetată. 

Şi atunci de nou apare 
Luna blondă radiósa, 
Depunendii o scrutare 
Copilitei sfiicióse. 

T. S i m t i o n u . 
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Humorescă de A. Baldzs. 

„In inimă am unu gol ti, pe care nu-lu pote um
ple simţămentula indenpendinţei . Simtă că numai 
iubirea mg pote face fericită. Adecă iubirea reci
procă, căci eu îlu iubescu cu căldură, sincerii şi vieţa 
mea ar perde totă valtîrea fără ela. Dar E l a ? " 

Cine este acesta „ e l a ? " Aci sunta şese semne 
ale întrebării, dece ale semne ale esclamăril si două ren-
duri de puncte! 

„Ce bucurie! Iulius mă iubescc! ! ! Ela e aşa de 
buna si de nobila!! 

„Dar cu atâta mai bine, cela puţina îmi faca 
din elu unu bărbata prevădetora". 

Acesta-i una complota adevărata, esploatata cu 
s is tema! 

In momentula acesta bătu cineva la usă. 
— Pentru-ce te-ai încuiata? — întrebă femeea mea. 

— Sum îmbrăcată deja! 
Eu nu răspunsei. 
Aşadar se semântt întru tote cu răposatulă? 

Bine domna mea, îţi voiu face pre voie! 
— Te roga, deschide odată! - - dise soţia mea 

nerăbdătore. 
— Asceptă puţ ina! — strigai cu asprime simu

lată într 'unu tontt, cum obicînuia să vorbescă după 
diară răposatulă. Cu acestea mg întorsei spre portreta 
d icenda: 

„Primiţi, domnule profesoru, espresiunea distinsei 
mele stime şi tota odată scuzele mele! A m fosttt ne-
drepta cătră Dv., care aţi fosta înţeleptă şi una ade
vărata filosofii. De adl încolo ocupaţi pe dreptu lo-
culu de onore din odaia mea, ca una bărbata care se 
bucură în cela mai mare g rada de stima mea! 

Cu acestea acăţai portretula la locuia său, er 
diarulu îlu băgai în busunartt. 

— Dar te roga, deschide oda tă ! repetă femeia 
mea impacientă. Numai după o pausă mai îndelun
gată o lăsai în lăuntru d icenda: 
' — Ce vrei? 

— Ce întrebare? Şi ce tonu? Aşadar tu nu ţi-ai 
schimbata încă hainele? 

— Nu, acum nu mai am voe se mergă la t ea t ru !" 
— Ce manieră nouă şi zodii despotice sunta as

tea? Răposatulă nu şi-a permisa nicl-odată aşa ceva. 
— Atunci rogă pe repausatulă, să-ţi dee braţula 

şi să te conducă la teatru! Eu rămână acasă şi puncta. 
Me aruncai într 'una fotela. 
— Dar Iulius, tu ţi-ai perduttt mintea. Ciemen-

tina ne asceptă! 
— Se va sătura ea de asceptata. Altcum 

e bine, că ai amintit 'o. Mie nu-mi convine femeia 
acesta. Nu mă învoiescu, se mai ai cu ea legăturile 
de amiciţie? Nu vréu şi-ţi înterdicu! 

Fă ră o vorbă, me privi spăimentată nevasta mea 
ca şi cum ar fi voita sé se în t rebe: ce sé se fi putută 
întemplâ? Par că răposatulă ar vorbi ? 

— Dar te rogü, dragă o judeci falsa! 
— Ah, nu mă plictisi. Nu suferü şi puncta. 

Apoi mai am să-ţl spună, că preste câteva dile ne vom 
muta la ţeră! 

— La ţeră? 
— Da, la ţeră, şi anume pentru tot-déuna. Vréu 

să portă însumi economia bunului meu! 
— Insă dragă tu scil, că eu nu potă locui la ţeră 

preste iarnă. Aşi încărunţi înainte de vreme! Tu nu 
mă mai iubesc!! Pote nici odată nu mai iubita, omü 
fără inimă, esclamâ ea plângându. 

Ca turbată aruncă la paméntü portretula bărba
tului, căutânda diariulü în firida golă şi neaflându-lu 
se convinse că fusese demascată. 

Se apropia de mine cu faţa roşia de ruşine şi 
frică, îndreptându spre mine nehotărîta ochii cei fru
moşi umedl de lacrimi. 

Politicosa ridicai portretula déla paméntü şi di-
se! : „Astfeliă tractezi pe răposatulă tău ? Asta merită 
elă pentru delicateţa, bunătatea si prevenirea lui! Er-
tare domnule profesora, pentru acesta t ractamentu! Nu 
se va mai întâmpla acesta, îţi promita, eu succesorula 
d-tale! Din momentula acesta esci răposatulă meu!" 

— ü ia ru lü d-tale! E aci! disei cu o ironie diavo-
lescă, arătându-ilu. 

— Dă-mi-la înapoi! Vréu să-mi am iarăşi diarulu! 
strigă ea, bă tenda cu piciórele. 

— Oho! disei, băgându-la în buzunarü. Mai 
întâiu vréu să-lu cetescü, să-la studieza cu de-amăruntultt 
şi anume din motivultt acela, ca sé pota fi în tote ca 
renumitulü răposata. Insa-ţl ai disü, că acesta e dorinţa 
ta cea mai ferbinte şi dorinţa e poruncă în casulü 
de faţă! 

Când vorbiam, făcu o fată asa de smerită si 
de pocăită, încâtu fui convinsa, că recunósce înfrân
gerea ei totală. 

— Julius, poti-mă er tâ? dise punendu-şl manile 
crucişii şi privindu-mé cu o căutătură, cari ar fi putută 
înmuia petrii. 

•— Vomü vedé, cum te vei purta; dómna mea! 
— Celü puţinii arde diarulu acela seârbosu . . . 

Mi grozava de ruşine! 
— Nu voiu face prostia acesta; omulü să nu nimi
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cescă nici-odată recéptele, cari i-au folosita. Apoi vréu 
sé mé formezü întocmai după modelulü acestui mare 
bărbatu si spre acela scopü e cea mai bună carte de 
instrucţie! 

— Aşadar nu vréi sé-lü nimicesc! nici-odată? — 
oftă ea, apucându-ml mâna. 

— Peste dece an i ! 
— Asta însemneză atâta, câta nici-odată! 
•— Prin urmare nici-odată! Că-lu voi studiá înse, 

depinde dela t i ne ! 
Mulţămescu lui D-deu, că n'am avuta lipsă nici

odată sé-la s tudieza! 
T r a d . de I v . 

Literatură poporală. 
F o e s i î p o p o r a l e din Maramureşu . 

Culese de dascălulu Şie. 

SuperatU ca mine nu-i 
Fard puiu cucului, 
Când îlU lasă mama lui. 
Dară eltt nu-i superatu, 
Nicî ca mine de seracii, 
Că umblă din fagU în fagU, 
Şi cântă ce i mai dragii 
Mănâncă frundV şi erbă 
Şi trăiesce lume dragă. 

Fata ce ri'are necazii, 
Mergă după omit remastt, 
Că hrănis'a de nVcasii. 

Mândru-i codru şi 'nfrunditU, 
Pe-a mea semă-i vesceditii. 
Mândru-i codru încărcaţii, 
Pe-a mea semă s'o uscatU. 

Urîtu unde se lasă 
Nu mai lasă a trăi 'n casă. -:-
TJmtu unde se pune 
Nu mai face traiuri bune. 

Se sciu cântă ca cucu 
Nu m'aşî strică cu lucru, 
Aşi umblă din fagtt în fagii, 
Şi-aşî cântă celui pribeagU, 
Care m'asceptă cu dragii. 

Urîtu şi traiulii r'Su 
Duce-te la făgădeu 
Da dragu şi traiu bunii, 
Intdrce-te de pre drumu. 

Aforisme alese despre femei, amorn si căsătoria. 
Estrase din diverse coleetiwní de Jeronimii Baritiă. 

Decă toţi si-arü luá crucea în spate — câta 
de puţine femei arü remane pe j o s a ! ! 

Hang. 

Barbatulo judecă femeile după esperinţa sa, ér' 
femeia pe bărbaţi după presentarea lorü. 

S. Wohl. 

Femeia înfuriată semăna cu isvorulü tulburata, 
necurata şi nămolitu — înjosită, fără frumseţe — şi când 
e aşa, niminea ori câta de însetata ar fi, nu-lü va ana 
demna, sé sorbă nici o picătură din elu. 

Shakespeare. 

O femeie nu pote înţelege nici decum, pentru ce 
cineva nu o pote iubi. 

H. Thom. 

Câte femei nu-şl iau unü amoreza, nu pentru ca 
sé-lü aibă, ci pentru ca sé nu'lü lase unei alteia! 

A. Lindner. 

Tote femeile suntü actriţe născute si cu deosebire 
bine sciu ele juca rolulü naivelorü. 

* 

Mai ascuţită ca săgeta şi ca acula e limba fete-
lora betrâne şi a sócrelorü. 

? 

Pe dracu îlu bagi lesne în femeie, dér nu-lü mai 
scoţi niciodată. 

Prov. ScoţianU. 

Decă Eva ar fi cunoscuta de mai 'nainte veninulü 
mérului oprita, de sigura că nu Satanü o ar fi sedusa, 
ci ea pe Satanü. 

? 

Mâni delicate de femeie au vindecatü deja multe 
răni, dér mai multe încă au causata. 

Hilariu. 

Femeile de adl au devenitü unü articolü de lucsü, 
pe care nu si-lü pote permite oricine. 

Z. F. 

Celü ce voiesce sé fia fericitü, trebue sé ia fir
ma decisiune, a urî secsulü femeiescü câta va t ră i . 

Boileau. 
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i v e r s e . 

Comitetulu Associaţiunei transilvane pen
tru literatura română şi cultura poporului româna în 
şedinţa ţinută la Sibiiu în 16 Augusta n. c. aduce la 
cunoscinţa publică, că în urma îngrijitorelora vesti pri
mite despre lăţirea colcrei a amânata pe timpa nede-
terminatâ adunarea generală a Associaţiunei transilvane, 
convocată pe 27 Augusta n. c. şi dîigJţţTunnătore în 
Năsfiuda. / 

Cărţi oprite. Cetimă în foilş"^n^Budapesta, că 
ministrula de culte şi instrucţiune p ibucă cont. Csâky 
a opritu folosirea cărţi lora: Gramafte-a. elementară a 
limbei germane de Ioana Macsimu ş p Nicolau Pilţia, 
Braşova. — Poetica română pentru cursulu secundariu 
de I. Manliu, Bucurescl. — Principii de literatură de 
M. Străjanu Bucurescl. 

Scrierile autoriloru bucovineni. Ultima 
adunare generală a .Societăţii pentru-cultura şi litera
tura română în Bucovina" a hotărita se adune si s5 
păstreze tote publicaţiunile scriitoriiora români buco
vineni. Comitetulu Societăţii, ocupându-se în una din 
şedinţele sale cu acesta cestie, a delegata o comisi-
une din membrii sei, care s6 cerceteze eatalogele 
bibliotecei şi s6 constateze, cari din acele publicaţiunl 
lipsescu. Comishinea a aflata, că lipsescu multe scrieri: 
apeleză deci la publiculu româna, rugându-ltt s6-i ofere 
gratuita câte una esemplara din acele scrieri. 

Pecate domnescî, novelă originală de T. Sim-
tiontt, se pote procură dela librăria tipografiei archi-
diecesane în Sibiiu şi dela tipografia Orendi în Bistriţă 
cu preţuia de 30 cr. şi 5 cr. porto poştala. Venitul a 
curatu resultata din vendarea acestei broşuri este desti
nata „Associaţiunei Transilvane". Se recomandă deci 
fie-cârui membru si spriginitoră a acestei asociaţiunl 
a-şl procură acesta broşură. 

Arta de a câscigâ bani, („Geld verdienen"), 
se cbiamă o broşură, în limba germană, ce firma F . 
W. Vossen şi cons. a scosa de sub ţ ipară la Wald-So-
lingen şi care în termini precişl şi uşoru de înţelesa 
de cătră orl-cine, fie acela în orl-ce împrejurări ale vie-
ţei, cuprinde sfaturi practice pentru tota acela care vo-
esce a cruţă şi prin asta a ajunge la avere şi bună
stare. 

Broşura costeză 1.20 mărci, seu 70 cr.. trimişi 
în timbre poştale. 

Contra duelului ministrula de justi ţ ie ala 
Kusiei a presentata ţarului una proiecta de lege, în 
virtutea căruia cela ce ucide pe aliulu în duela, să 
fie condamnata la 6 ani închisore grea. Dacă duelula 

se termină cu vulnerare grea, duelanţil se condamnă 
la 3 ani de închisore, eră dacă sé termină fără ver
sare de sânge, la câte 6 luni de prinsóre. Dacă min
tea sănetosă şi bunula simţii nu-i reţină dela nebunia 
duelului, doră îî va reţine asprimea legiloru. 

Necrologie. BaronuiO Alesandru de Vasilco-
Sereţchi, şefulă partidului naţionala româna din Buco
vina, a reposata în 20 Augusta n. c. la moşia Ber-
homet îu etate de 66 ani. Românii bucovineni au per
duta în decedatula unu barbata de înaltă valóre şi unu 
apriga luptătoră pentru causa română. înmormântarea 
s'a făcuta eu mare pompă. 

— Eusebio, Cartice, Canonică Custode a Bisericei 
catedrale gr.-cat. de Gherla, Rectoră seminarială, Pre-
fecta a Tipografiei diocesane etc. după u n i i morb a greu 
şi îndelungata, preveduta cu Sântele Sacramente ale 
moribundilortt a răposata la 10 Augusta a. c. st. n. 
diminéta la 5 óre, în anula 57 a etăţei si 31 a pre-
otiei sale. 

Osamintele scumpului defuncta s'au aşedata spre 
repausă eternă în 12 Augusta la 10 óre a. m. în 
cimiteriula gr.-cat. din Gherla. Eră s. Liturgia pentru 
regretatulă adormită s'a celebrată în 14 Augustă la 
orele 7 în capela episcopescă. 

Fie-i terina usoră si memoria binecuvîntată ! 
Deslegarea gâciturei de şacu de /. P din 

Nr. 13 alu fóiei nòstre e următorea: 
Nu sciu de ce câte-odată 
Simţa, că inima-mi tresare, 
Când audă plângândă cu j a l e 
Cordele unei ghi tare : 

Dară simţa, că-o còrda frântă 
Plânge şi-n inima mea 
De o t:iinieâ durere, 
Ce nu s'a mai vindecă. 

C. M. 
Bine o au deslegatu: 
Domnişora: Eugenia V. Giura, Abrudă : Damna 

Victoria Dragă n. Târdiu, F. Varşanda. — Domnii 
Radu Sbiera, Botoşana; Vasile Naşcu, Sereţelă; Vic-
torfl Bojoru şi Ioană Tinişă, Ardano ; Ioana Marcii, 
Sângeorzulă-română ; Octaviană Pavelea şi Macsima 
Popă, Naseudă ; Niculae Onciu, Uzdină. — Premiula 
l'a dobândita : dómna Victoria Dragă. 

wm-m^M s s i 4 g f s ^ » s l 

A . Mulţămită. Salutare. îndată ce vomii ave tocii. 
A . P . N a s e u d u . Acelaşi respunsu. 
F i l e a . Foia s'a espedatfi conformă dorinţei d-tale. Că o 

ai primită ori ba, nu scimii. Numeri! neprimiţî reclameză-i şi 
noi vomil servi cu alţii noi. 

B . î n S. Intâr.liarea din urmă a revistei nostre a ur
maţii parte din causa neregularităţiî, cu care abonenţii ne tri
mită preţurile de abonamentu, parte şi din causa unora repara
turi inevitabile întâmplate în localuliî tipografiei. 

Onoraţii abonenţi, cari încă nu ni-au 
trimişii preţuiţi de abonamentù, suntù rugaţi a-şi 
achita datoriile. 

Tipografia CAROLÙ ORENDI în Bistriţă. 




